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[HHOCTPENATYBAHHA MAIIMHHOT'O ITIEPERJIAITY
AR CRJIAJIOBA TTIOCJIVI'M JIORAJII3AIIII

AHoTauis. Y cTarTi OpoaHali30BaHO IMOCIYTY HOCTpena-
ryBaHHs MallHHOro nepekiaany (IIMII) B KOHTEKCTI ckJajo-
BOi CepBiCy JIOKalli3alil. AKTyalbHICTb JOCIIKEHHS 3yMOB-
JIeHa HejocTaTHbolo (Onusbko 3%) mpexcraBienictio ITMIT
B YKpafHCBKUX OCBITHIX IIporpamMax i3 MifArOTOBKU IepeKiaza-
yiB. Jlocmi/pkeHHsI Mae Ha METi BUCBITJICHHS POJIi Ta 3HAYECHHS
IIMII Ha puHKY JIOKaJIi3aLiiHUX [TOCIYT, aHali3 HOPMATUBHUX
JOKYMEHTiB, 110 perymorors [IMII, Ta 3MiH B onepauiiiHux
mpolecax HaJaHHS JIHTBICTUYHUX IIOCIYT Ha 3arajlbHOEBPO-
nieifickkoMy puHKY 3a 2023-2024 poku. 3araibHOEBpONEHChKi
onutyBaHHs, Taki sik «European Language Industry Survey»
(ELIS), mpoBeneni EUATC, Elia, EMT, FIT Europe, GALA,
LIND i WIL, ¢ikcyroTh 3HauHi 3MiHU B PUHKY JIHIBICTUUHUX
nocayr. Jlani 3aranbpHOeBporeiicbkoro jocmipkenHs ELIS
(European Language Industry Survey 2024, a Takox 3MmicT
BOpKIIONiB y pamkax iHiniatuBu «Translating Europe» y
2023-2024 pokax NOBiB BU3Ha4albHy pOJib, L0 BiJirpae cep-
BiC [IOCTpeAaryBaHHs B iHIYCTpii JIHIBICTHYHUX (JIOKaJIi3aLi-
iHux) nocayr. KittouoBi moHATTS, 3adikcoBaHi B IHCTUTYIIH-
HUX JOKyMEHTax i3 MOCTpearyBaHHs MAlIMHHOIO IEpeKIIay,
BKJIIOUAIOTh: By3bKOTally3eBi («MALIMHHUN HepeKian, «Hepe-
JIarOBaHUM MalIMHHUI NepeKiiagy, «IOBHE IOCTPEeraryBaHHsI»
TOIIO), JIIHTBICTUYHI Ta 3MICTOBI («3MICT BHXiJHOIO MOBOIOY,
«3MICT LIJIbOBOIO MOBOIO» TOIIO), OpraHi3amiiiHi («rmocradaiib-
HUK NepeKIaJalbKUX MOCIyr», «MEHEIKEpP MPOEKTIB» TOLIO)
Ta BJACHE IEPEKNIaoBi («pe3ylbraT IepeKyiany», «Iepekia-
Janpka nociayra» touo). Lleil mpolec Mae BlacHy HOHSATTEBY
CHCTEMY 1 BUMarae crielu(idHOro miaxomy 10 TEKCTY, 3aIydeH-
HS1 0COOJIMBUX KOTHITUBHUX MEXaHi3MiB, 110 BiJIPI3HSIOTHCS Bil
THX, SIKI BUKOPHCTOBYIOTHCSI B KJIACUYHOMY Hepeknani. XubHe
CHPUIHATTS MOCTpeJaryBaHHs SIK ACUCTEMHOIO Ipolecy, He
BapTOr0 HAYKOBOT'O BHUBUEHHS, CBIAYMTH NMPO HEOOI3HAHICTH 13
Cy4acHUMHU TEHJCHLISMHU B 1HAYCTPii JIIHIBICTUYHUX (JIOKai3a-
LIMHKX) HOCIYT, Y SIKOMY IIOCTpEaryBaHHs BXke 3aiiMae 3Ha4Hy
YaCTKY PHHKY, 1 HOro BaXK/IMBICTb IIOZaJIi 3pOCTaE.

Ki04oBi cioBa: MalMHHUIN Hepeksal, MoCTpeaaryBaH-
Hl, JIOKaJTi3alis, mepeKiafanbka nociayra, TEeXHOJIOTIYHI KOM-
HETEeHTHOCTI.

Iocranoska npodaemu. [locTpenaryBanHs MalIMHHOTO Mepe-
KJ1a]ly — BITHOCHO HOBHIA BHJI JTIsSUIbHOCTI JIHTBICTIB, SIKHH, Ha XKaJlb,
Maifke He BIIOMTO B YKPAiHChKHX OCBITHIX MPOrpaMaXx MifiroTOBKH
nepeknaayis. [Ipoenene aBropamu B 2023 f0CTIIKEHHS BITHOCHO
MicI 1 ponli MAIMHHOTO TepeKnagy (a TakoX MOCTpEaryBaHHs
MAIIMHHOTO TIePeKIay) 3acBITUMIO, 110, HA JYMKY BHKIjadiB
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TIepeKIaIAbKIX IPOrPaM OTHAM 13 YHHHHKIB, 10 TTEPEIIKOIKAI0Th
YTIPOBAKEHHIO BIATOBITHIX KYPCIB Ha PiBHI OaKaTaBpary Ui Mari-
CTPATyph — € BIACYTHICTh (axiBIliB, Ki MOTTH O BUKINANATH TaKi
Kypcu. 3ayBaKiMO, MO TPEACTABHUKM YKPAIHCHKHX TePeKiIaja-
IBKIX Ta JIOKATI3AMiiHAX KOMITaHiH, 3TiHO TOMY  ONHTYBAHHIO,
TIPOBOAATH TPEHIHTH i OPTaHi30BYIOTh KYPCH 3 TIOCTPE/aryBaHHs
JUTSL CBOTO TIEPCOHANY, IO CBITUNTH TIPO T€, IO, BIPOTiTHO, (axis-
MiB HA PUHKY JIHTBICTHYHIX (TIEPEKIANABKAX Ta JOKATi3AIiHHAX)
nocyr He Opakye [1]. IIpumyckaeMo, mo BiCYTHICTH HEOOXITHOT
YBArdl JI0 TAaKOTO CEPBICY TMPEACTABHHKIB AKaJEMITHOI CITITBHOTH
3yMOBIIEHA, CKODIII 3 BCE, OPAKOM PO3YMIHHS PIUHKY JTIHTBICTHIHAX
TIOCTTYT Ta THX TEHICHIIIH, SKi BiH IGMOHCTYE.

AHani3 ocTaHHiX gocaiTkennb i myoaikamiii. Haykose ocmirc-
JICHHS CepBiCY MOCTPENaryBaHHs MANIMHHOTO MEPEKIany y CBITI
aKTHBHO Todanocs mpuomusao 20 pokiB Tomy. [lepeBaxkHa Kinb-
KICTb JOCTi/PKeHb Oyla MPHUCBAYEHA THTAHHAM AKOCTI MPOLYKTY,
3TEHEPOBAHOTO MAIIMHOIO Ta BI/[PEIaroBaHOTO JOMHOKO, Ta Tepe-
K714y, TIOBHICTIO BUKOHAHO JIIOAMHOIO 3 OMHO3HAYHIM BHCHOBKOM
II01I0 KPamIoi SKOCTi OCTAHHBOTO [2; 3]. 3rofoM HAYKOBII TOYAITH
3BXATH HA BUMOTH PUHKY | KOHIICHTPYBATHCS Ha BHM3HAYEHHI
00CATY 3yCHNb JIHTBICTA 3 TOCTPENATYBAHHA MAIIMHHOTO TEpe-
kany [4]. Ha meBHOMY eTami HayKoBIIi OYaIH 0OTOBOPIOBATH TOW
He3aMepeyHuH 1 HAYCTPIl (KT, O KIHIEBOI METO0 TOCTPEIa-
TYBaHHS HE 3aBXK/IH Ma€ BOAYaTHCA JOCATHEHHS AKOCTI TIEPEKIATY,
3pOONEHOTO MOTMHOIO [S], X09a B YKpaiHi H0CTIIKEHHS 3 M€l 1Ipo-
OneMaTHKH Bee Tme TOOMHOKI [6; 7].

Hapyanns mpuHIMIaM MOCTpeaaryBaHHs CTyAEHTIB TepekIaa-
IIBKIX TIPOTPaM BUCBITIIOBAIOCH Mme Ha ovatky XXI ct. [§], omHax
YKpAiHChKI TUIAKTH TIOYAIM 3BEPTATH YBATy HA TEH cepsic TOpiB-
HIHO HEMABHO B KOHTEKCTI HAOYTTSA 3700yBadaMu TEXHOMOTITHHX
KOMTIETeHTHOCTEH [9]. [HKOMH HAyKOBITI KOHCTATYIOTh «HETOCTATHION
SAKICTh 3TEHEPOBAHOTO PYIIiAME Tepeknany 0e3 00 €KTHBHOTO
TIOPIBHSHHS 3 TIPOMYKTAMH «TOCTATHBOD» AKOCTI 1 0€3 ypaxyBaHHs
TIOTOYHO CHTYAIIii 3 HaIaHHAM Takoi mocmyrn Ha puHKy [10]. Akry-
ANMBHICT JOCTIKEHHS 3yMOBIICHA MIHIMATBEHOKO MPEICTABICHICTIO
CEpBICY TOCTPeNAryBaHHA MAIIMHHOTO TEpeKIany B YKpafHChKUX
TporpamMax MiATOTOBKHM TepekiaadiB (6mmbko 3%), Mo IMCcoHye
3 3aTpeOyBAHICTIO CEPBICY B EBPOMEHCHKIA Ta CBITOBIM HAYCTpIi
THTBICTHYHAX (JIOKATI3aI[iHHIX) IOCITYT.

MeTo10 Hamoro JOCTIKECHHSA € BHCBITICHHA MICI 1 pomi
TOCTPEATyBAHHS HA PHUHKY JIHTBICTHYHAX (JTOKAMi3AIiifHAX)
nocryr. Cepen 3aBIaHb: aHami3 JOKYMEHTIB, SIKi «IHCTHTYIIFO-




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MiXHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2024 Ne 66

0Th» TOCTYTY MOCTPEAAryBaHHS MAIIMHHONO TeEpeKIaiy; Orsj
3MiH B ONEpaliifHiX Mpolecax HaIaHHs JIHTBICTHYHUX MOCTYT HA
3aranbHOEBpoTelicbkoMy pHHKY cTaHoM Ha 20232024 poku.
Buknaz ocHoBHOro Marepiany. 3araibHOeBpONEHCbKI OMUTY-
BAHHSI BITHOCHO CTAHY Ta TEH/ICHLIi PO3BUTKY PUHKY JiHTBICTHYHHX
nocuyr, 30kpema, «European Language Industry Survey, inirioBani
Ta TMPOBE/ICHI CBPONEHCHKOK CILIKOK acorliariiii nepeKaiabKux
xomnaniii (EUATC), Acomiatieto eBpOreichkoi iHycTpii JiHTBI-
crimyrnx mocnyr (Elia), mepeskero «EBpONEHCHKUX MaricTepehKix
mporpam i3 micsMoBoro nepeknany» (EMT), €sponeficbkum peri-
OHATLHUM LEHTpOM MiKHapomHoi enepauil mepexnagauis (FIT
Europe), Acouiarieto «Globalization and Localization Associationy
(GALA), excnieprHoi rpynu axiBLiB JMIHBICTHYHOT Tamy3i [eHe-
panbHoro [upexrtopary €Bpomeiicbkoi Komicii 3 mutans (LIND)
Ta opranizaiii « Women in Localization» (WiL) Bike BIpoaoBx Kilb-
KOX POKIB ()iKCYIOTh 3HAUHi 3MIHH B BUPOOHAYOMY TPOLEC Ha/IaHHS
JIHrBICTHYHUX TOCTYT. 3riHO 3 aHami3oM jgociimkenns ELIS 2024,
npezcTaBneHomMy B pomoigi «Trends, expectations and concerns
of the European language industry» y Oepesni 2024 poky, Bukopu-
CTAHHSl TEXHOJIOTIH, MepeyciM, MAIMHHOMO TepeKay, MK SKOro
3a()iKCOBAHO B TOCTIAHIEMIHHHUIT PiK, CTAHOM Ha 3apa3 cTalo 4acTu-
HOKO ONEPAIIHHOTO MPOIIeCy KOMIaHIiL, 1110 HajlaloTh JIHTBICTHYHI
nocyrd. Brepuie obcsr mocmyrn mocTpearyBaHHs TepeBHIIB
00csTH 3aMOBINEHb HA [TEPEKIIaJT, IOBHICTIO BUKOHAHHI MOIUHOIO.

LSC - major changes

Change in ownership / investors [
Acquisition ornew office(s) __'
L@ 101 g
Change in management = |
Major restructuring
Major change in process -
Major change in service offering —_—
Major change in technology used : :

w2021 2022

Puc. 1. 3minu B onepaniiiHux mpouecax mocTa4aabHUKIB
JinrBicTHynux nocayr. Jinrgictnuni kommanuii [11]

[oxa30BrM MO0 MICII 1 PO, STKi MOYMHAE TOCITATH MATIHH-
HUH TepeKia y BUPOOHMITBI JIHTBICTHIHOTO TIPOTYKTY, € HOTO
ixcartis K hakTopy, Mo CIPHIMHSE BITIyTHI 3MiHA B BUPOOHHYIH
TISUTBHOCTI (DpHITaHCepiB, — HAHOLTBIIONO 3a 0OCATOM TpaBId Ha
PHHKY JIHTBICTHYHAX TOCTYT. 2024 piK CTaB MEPIIMM POKOM, KOJTH
1i TpaBii odimianbHo 3ahikcyBamy MaNIMHHUA MEPEKIaj y AKOCTI
CKJIaJI0BOT BUPOOHMIITBA JTIHTBICTHYHUX IOCITYT.

Operational practice changes
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Puc. 2. 3minu B onepaniiinux npouecax HaJaHHs JiHTBICTHYHUX
nocayr. [uauBiayaabi nocTayaabHUKK JiHrBicTHYHUX mocayr [11]

CuMITOMaTHYHAM B 1IbOMY KOHTEKCTi € HAMAraHHsl Bizpeiex-
CyBATH 3MiHY pOIi Ta CTATyCy MAIIMHHOTO MepeKiagy B iHAyCTpil
JHTBICTHYHMX TOCAYT Ha TPodecifHuX 3ycTpivax, KoH(epeHLisx
Tomo. AHanmiz 3micty 30 NOKanbHMX BOPKUIOMIB /IS MPAKTHKIB
Ta TPEICTABHUKIB YHIBEPCHTETIB B pamkax iHiuiatusu «Translating
Europey, mposenenux y 2023-2024 pokax, oBouth, 1o 42%
(12 3axoniB) Oym mprcBsueHi podeManm (TOCTpearyBaHHs) MalIiH-
Horo mepekuiazy, sx-ot: «Myths and truths about machine translation
in 2023» (Opxyc (Manis), 25.05.2023), «Unlocking Borders: Post-
editing machine translation nowadays and beyond» (Kiyx-Haroka
(PymyHis), 15.03.2023), «Machine translation in specialized contexts«
([ly6nin (Ipnanpis), 11.06.2024), «Al translation vs human translation:
training perspectives and the impact on the translation professiony»
(Kepxipa (I'pewis), 24.06.2024) tormo [12].

[HIyCTpis MHTBICTHYHUX MOCTYT HAMAraeThes POAHAIi3yBaTH
BILTMB MAlIMH HAa BUPOOHMYMH mporec ruduie: TaK, HampuKag,
TeMOI0 HaiOimbIIoi iHgycTpianbhoi koH(epentii GALA 2024,
sky mopiuHo npoBoxuth «The Globalisation and Localisation
Association» crano «Navigating the Rise of Al: Dos and Don'ts,
Myths and Truths for a New Al-Assisted Localization Industry».
[Tpunarigno 3ayBaxumo, mo Al (Ityunnii intenexr — mani 1)
B KOHTEKCT] NiHTBICTHYHHX TOCITYT PO3YMIEThCS SK aBTOMATH30-
BaHI CHCTEMH, SIKi TCHEPYIOTh MAIIMHHUI TIepeKiall, 3e0LIbIoro
B JICKYCISX MPAKTUKIB /IETHCS MPO MACHBH 3TeHEPOBAHIX MallIi-
HOK) TEKCTIB, 13 SKMM 3TOJOM IPAIIOIOTh JIHIBICTH, aJalTyOuH
i1 MoTpeOu KiieHTiB. [700anbHy TeMy mpecTaBHAIBKOT 3ycTpiui
peanizoBaHo B HU3L CEKIIiH, IPUCBIYCHNM, HATIPUKIIAJ IHTAHHSIM
3a0e3MeueHHs HOCI{B HEMOIMPEHNX MOB NIEPEKIaCHIM MAITMHOI0
1 Bijipeniaropanoro JironnHok koutentoM («Al for the Next 4 Billion
Peopley); eTnuHOCTI 1 BPa3MMBOCTI BUKOPHCTAHHS HANAIITOBAHKX
TIiJ] KITi€HTA PYIITiB 1 pe3ynbTaTiB reHeparii iHcTpyMeHTiB, mo0y10-
BaHNX 13 3aCTOCYBaHHSM BeMMKuX MoBHUX Mozenei («Ethics of Al
in the Translation Industry — Aren’t We the Most Impacted Field?».
3HayHa KUIBKICTh 3acijiaHb TMPHCBSYEHA BKE HE (aKTy BUKOPH-
cranus I Ha prHKY NIHTBICTHUHMX MOCIYT, @ OKpEeMHM cepam
Y{ BUJAM JISUIBHOCTI, ¢ BUKOPUCTAHHS LIMX IHCTPYMEHTIB MOKE
CTAHOBUTH 3arpo3y JUis SKOCTi BUPOONEHOro MPOLYKTY 4l edek-
THBHOCTI BUpOOHKITBA, Tak, HAPUKIAJ, TiI0ip NePCOHay Ta B3a-
€MOJIIS 3 BHKOHABLAMHM 3JIMIIACTHCS JIFOLMHI, OCKUIBKM BENHKI
MOBHI MOJIENI, 1[0 JKUBJATH IITYYHHH THTENEKT, MOXYTh MICTHTH
TeH/iepHi a00 BIKOBI TEPecTOpori, Mo MPU3BOLATE 110 YIEpeke-
HoCTI pu minbopi BukoHasiB (cexiis «Rage Against the Machine:
Al, Stay Away From People Managementy) [13].

Ha ocobmiBy yBary 3aciyroByloTh TparHeHHS KIIOYOBHX
TPaBI[iB PUHKY YHOPMYBATH IpOLEC B3a€MOMIi 3 MPOLYKTaMH,
3rCHEPOBAHMMH IITYYHUM IHTENEKTOM, NPEJACTaBIECHI Maibke
oHoyacHo Ha kpyrmomy cromi «Technology, Ethics and Quality
in the Translation Industries» Jpyroro MiKHapoOIHOTO KOHIpecy
«Translation and Cultural Sustainability. Challenges and New
Avenue» ta Ha 3acinanni GALA 2024 «Fit for the Future: Knowing
which Standards Matter and Why You Should Care». Hapasi cran-
JApTH3YBAHHS T4 YHOPMYBaHHS HaJAHHS TaKoi MOCTYrH HaOyBae
0cOOIMBOT BAry B 3B’S13KY 3 THM, [0 KJIIEHTH T4 KIHI[EBI CIIOXKHBAYI
MaKOTh OyTH 00i3HAHI 3 TIOXO/UKEHHSM MPOAYKTY (JTiHTBICTHYHOTO,
B HAIIOMY BUMAJKY), AKHA BOHM 3aMOBISIOTH 200 CMOKMBAIOTD.
KopricTyBay Mae po3ymiTH, 4n Ma€ BiH CMpaBy 3 IPOAYKTOM, MOBHi-
CTIO 3reHepOBAHMM IITYYHIM IHTENEKTOM 0e3 MofabIIol ajanTa-
I[ii JIOTTMHOIO (HABITH 3 TEMEPINIHIM PO3BUTKOM CHCTEM MAIITHHHOTO
nepeKyiaay Takuil BapiaHT Moxe OyTH LTKOM MPUIHATHAM Jiis
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CTOXKMBa4a) ab0 3 ridpUIOM — MAIIMHHAM TIEPEKIIATIOM, BijpeNa-
TOBAHUM JTFOIUHOW. CIiTyBaHHS MOCTAualbHUKIB JIHTBICTHYHUX
TOCJIYT CTaHJAPTaM — 3alopyka CTanoi SKOCTi MOCIYTH 1 CTa0iib-
HOT 33/I0BOJIEHOCT] KJIEHTIB.

Hassruit Ha punky 3 2017 poxy CTanzapt i3 nocTpearyBaHHs
«Translation services —Post-editing of machine translation output —
Requirements» omucye 6a3oBi ckmanosi nociyru [14]. Bpaxosy-
F0UH Te, 1[0 CTAHIAPTH IOTEHIIIHO MaOTh OyTH 3rapMOHI30BAHUMH
3 yKe ICHYIOUMMH, TIOPSJ 13 YCTaleHnM B iHAYCTPil HOMIHALIAMA
HABOJIMTHMEMO Ti, sIKi BUKopHcTaHo B cTanaapti ISO 17100: 2015,
AKni YKpaiHa yXBajiima MeToioM MiATBEp/UKYBAHHS aHTTIHCHKOK0
MoBoto sk JJICTY EN ISO 17100: 2017 3 HaaHHAM HOMY YHHHOCTI
301.10.2017, i Texniunux ymosax ISO/TS 11669:2012 [15; 16]. Jlo
KJTFOYOBHX JUIS OCTPE/IaryBaHHS/ MICIAPEIaryBaHHS MOHSTH BiTHO-
caTbest: 1) By3bKOCTICNIaNi30BaH1 IOHATTS MAIIMHHOTO MEPEKIaLy;
2) NOHSATTS JHTBICTHYHOTO Ta 3MICTOBOTO XapakTepy; 3) MOHATTS
OpraHi3auiiiHoro xapaxtepy; 4) MOHATTA, TIOB’A3aHi 3 TIEPEKIA/IOM.

Jlo mepuioi rpymu BiTHOCATH By3bKOCIIEIiATi30BaHI TOHSITTS,
SK-OT MAUUHHULL IEPeKNA0/NepekTa0anHs;, Hepeda2o8aHLl MAUUH-
Hutl nepexnao, KU 03HaYa€ 3TEHEPOBAHMIA PYIIIEM MAIIMHHOTO
nepeKagy pesylsTar LilbOBOK/IEPEKIai0BoI0 MOBOIO, ClciieMd
MAWUHHO20 Nepexnady, nogHe (Yacmrose) nocmpedazyganis /ic-
JApedazyganns). Jlpyra Tpyna MiCTUTh TOHSTTS JIHIBICTHYHOIO
Ta 3MICTOBOTO XAPaKTepy: KoHmenm/3micn) (TEKCTY, ayaio, Bijieo),
BUXIOHA /NePUuIOMBIPHA MOBA, 3MICI GUXIOHOI0 MOBOIO / NEPUIOMBID-
HUll 3Micm, yitb08a/nepexnacosa Mogd, 3vich yinbosow Moo/
3MIC NEPeKTad08oI0 MOB0I0, MeEKCHI, NPUPOOHS MOBd, KOHMPO-
Tb08ana Moga, ceemenm. Jlo TPETBOT IPYIH BiIHOCATBCS TOHATTS
OPraH3AIHOTO XapaKTepy: KIi€Hm, nepekiaody, GUBIPATbHUK,
ROCMPeOaKmop/niciApedazyanbhuK, NOCMAUATLHUK Nepekiaod-
YbKUX MOCiye/ HA0ABaY nepekiaduux nocuye, Meredxcep/ Kepie-
HuK npoekmig. Jlo 4eTBEpTOi TPYMH BITHECEHO MOHATTS, TMOB’f-
3aHi 3 TepeKTafoM/mepekIaantaM: nepexiadamy, nepekiao/
nepexiadanns, nepekiad moounoio/anmponozennuti nepexiao [9],
pe3yIbmanm nepekialy/nepekiadants, nepekiaoaybrka/nepekaoud
nocayea, nam'smo nepexiadis, GUUUIMYGaHHA/36IpANKS, Verification
(niomeepocents KepigHUKA NPOEKMY.

Sk 3a3HAYANOCk, PO3BUTOK TEXHONOTIH 3[aTHUI MPU3BOIUTH
JI0 TOTO, WO TEBHi TMOHATTS CTAHAAPTY, HE BCTHTHYBIIH 3aKpiNu-
THCS IHCTUTYIINHO, 1XyTh B HEOYTTS i3 3HUKHEHHAM MOTPeOH, 1110
SICKPaBO JIEMOHCTPYE CEPBIC «4aCTKOBOIO» Ta «TOBHOTO) MOCTpE-
naryBanHs. YacTkoBe MocTpearyBaHHs — Ie TPOLeC PeiaryBaHHs
MAITMHHOTO TIepeKJiajly, CpSMOBAHIH Ha CTBOPEHHS 3PO3YMIIION0
TeKCTy, 063 MParHeHHs JOCATTH SKOCTI, MOAIOHOT 710 JIHOJICHKOIO
nepeknay [14]. Hai0inbui rpaBii puHKy JTiHTBICTHYHKEX TOCIYT
BH3HAYAIOTh AKICTh TAKOT MOCTYTH SK TaKY, IO € «I0CTATHBOT KO-
cti» («good enough/fit for purpose»). [Tpouec mocrpenarysanus Ha
1[bOMY eTami repe0dayae MiHIMAIbHE BUMPABICHHS TPaMaTHYHUX
T2 opdorpadiuHEX MOMHIOK; PEIAryBaHHS PeUeHb, MO MOXKYTh
YBECTH B OMAHy; BUIPABICHHS THIIOBUX TOMHIOK MAIIMHHOIO
niepeKIajy; BUIATCHHS 3aiBUX BapiaHTiB TepeKIajy, 3reHepoBa-
Hux MaimHo [17]. Cepen mpobmem, i3 SKUMH Ha [bOMY eTami
CTHKAIOTHCS HEOCBITUYCHI JIHIBICTH, — HEBMIHHS ILIAHYBATH 4ac
Ta 3yCHJLTS 3 YpaxyBaHHSAM CHEUH(IKU cepBicy, SKe peanizoBaHo
B HajIMipHOMY BHIIDABICHHI 3TE€HEPOBAHOTO MAIIMHOW MPOIYKTY
B TIParHEHHI JOCATHYTH SKOCTI MEpEKIajLy, 3po0JeHoro NoBHICTIO
ToIMHOW. He3Bakatouw Ha Te, 110 HAJ[AHHSA ILOTO CepBiCY mepei-
0auae BUIPABNCHHS IPAMATHYHUX, CHHTAKCHIHKX, MYHKTyaI[iHHIX
Ta CEMAHTHYHUX TIOMHIIOK, TIEPEBIPATH Y3TOKEHICTh TEPMIHONOTT
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TOIIO, KIFOYOBHM 3aJMIIAETHCS MAKCHMANBHO €)EKTHBHE BUKOPH-
CTaHHSI pe3yNbTaTy MAIMHHOTO NIEPEKIALy, & HE «TIePeiCyBaHHS»
TiepeKmay.

3ayBaxuMo, 110 poOIeMa PO3MEKYBAHHS T HABYAHHS YaCT-
KOBOMY Ta TOBHOMY IOCTPEIAryBaHHIO MAIIMHHOTO TeEpeKIajy,
TaK JOCTATHRO 1 HeJopedreKcoBaHa HAYKOBOKO CHITBHOTORO,
MOXe He3a0apoM CTaTH HeaKTyalbHOH: cepBic yacTkoBoro (light)
peNaryBaHHs, 3BaKAIOUM HA PE3YNBTATH MAIIMHHOTO MEpPEeKaly,
SIKHIA 3aBIISIKH TPEHYBAHHIO PYIIIiB Ha BEMKMX MOBHHUX MOJENSX
CTae KpaI|M, NIepecTae I[ikaBUTH 3aMOBHHKIB — BiTaK ToTpeba
Y «JaCTKOBOMY TOCTPEAryBaHHI» SK Yy OKpeMiil IiHBICTHUHIH
TIOCTTY31 BUHHKAE B IHAYCTi{ IepeKay Bee pije.

[Ipu upoMy caM cepBic MOCTpEaryBaHHs MAIMHHOTO Tepe-
KIamy CIiJ BiIMEKOBYBATH Bil TEpEKNamy TIOMMHOI: BiH Mae
BJIACHY MIOHATTEBY CHCTEMY, HOTO BUKOHAHHSA I0TpeOye 0COONHMBOTO
MiIXOMY 0 TEKCTY, HABiTh KOTHITHBHI MEXaHI3MI, sKi 3a0e3medy-
10Th B33EMOJIIIO 31 3reHEPOBAHMM PYILIIEM TPOAYKTOM — BiIMiHHI
BiJl THX, fIKi 3aCTOCOBYIOTBCA y KIacHuHoMy Tepeknai. Crpuii-
HATTS CEPBICY SIK «HEOMEPEKIATY», a 3yCHIlb, 10 JOKIAAAI0ThCS
Ha TOCTPEJaryBaHHs MAIIMHHOTO MepeKiay, 3aHAITO acHCTEM-
HUMH, a0U CTaBaTH MPEIMETOM HAYKOBHX PO3BIJOK, — XHOHE,
OCKIIIbKH CBIIYHMTh MPO TIOBHY HEODI3HAHICTH i3 THM, 3 YOTO BiKe
MailKe HamoNIOBHHY CKIAJAEThCs 1HAYCTPis JIHIBICTHYHKX (JTOKa-
Ji3AIIAHIX ) TOCIYT,
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Bondarenko O., Bondarenko K. Post-editing machine
translation as an element of localisation service

Summary. Post-editing of machine translation (PEMT) is
a relatively new type of activity for linguists. The relevance
of the study is due to the insufficient (approximately 3%)
representation of PEMT in Ukrainian educational programs
for translators. The research aims to highlight the role
and significance of PEMT in the localization services market,
analyze regulatory documents regulating PEMT, and changes
in operational processes of providing linguistic services in

the overall European market for 2023-2024. European surveys
such as the European Language Industry Survey (ELIS),
conducted by EUATC, Elia, EMT, FIT Europe, GALA,
LIND, and WiL, record significant changes in the linguistic
services market. Data from the European Language Industry
Survey 2024, as well as the content of workshops within
the «Translating Europe» initiative in 2023-2024, have
demonstrated the decisive role played by post-editing services
in the linguistic (localization) services industry. Key concepts
recorded in institutional documents on post-editing of machine
translation include concepts related to machine translation
(«machine translation», «machine translation output», «full
post-editing», «light post-editing»), linguistic and content-
related concepts («content», «source language», «source
language contenty», «target language», etc.), organizational
concepts («translation service provider» and «project
manager»), and translation-specific concepts («translation
outputy, «translation service», etc.). This process has its
own conceptual system and requires a specific approach to
the text, as well as special cognitive mechanisms that differ
from those used in traditional translation. Misconceptions
about post-editing as a non-systematic process, not worthy
of scientific study, indicate a lack of awareness of modern
trends in the linguistic (localization) services industry, where
post-editing already occupies a significant share of the market,
and its importance continues to grow.

Key words: machine translation, post-editing, localisation,
translation service, technological competence.
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